
DE
FR
SE

Marine water heater – Scaldabagno náutico –
Marine Warmwasserberieter – Chauffe-eau marine –

Marin varmvattenberedare – Calentador de agua náutico –
Marine tapwaterboiler – Морской водонагреватель

Indel Webasto Marine Srl
Via Montefeltro, n° 118/c - Secchiano
47863 - Novafeltria (RN) - ITALY
Tel. +39 0541 848030
E-MAIL: info@indelwebastomarine.com 
WEB: www.indelwebastomarine.com



ManualBasicSlim v.1903
221018/LLC-EI



3



4



5



6



7



8



9



10



11



12

See fig 12a, 12b
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Dimensions Slim
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8.3 Slim Square

Slim Square Dimensions
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1. Norme di sicurezza
Questo manuale è stato redatto per consentirvi di utilizzare lo scaldabagno in modo sicuro e affidabile e 
contiene informazioni sul funzionamento e la manutenzione.
Si prega di leggere attentamente il manuale, familiarizzare con il prodotto e conservare il manuale in un 
luogo sicuro a bordo dell'imbarcazione.
È importante che l'installazione e la manutenzione dello scaldabagno siano eseguite correttamente.
Durante il periodo invernale, è essenziale spurgare lo scaldabagno per evitare il rischio di danni dovuti al gelo.
Ogni scaldabagno è sottoposto in fabbrica a prove di pressione e tenuta prima della consegna e viene 
fornito con una garanzia di due anni contro difetti di materiale e/o produzione.
Indel Marine S.r.l. declina ogni responsabilità relativamente ad eventuali danni all'attrezzatura e lesioni 
personali dovuti all'installazione errata oppure all'utilizzo improprio del prodotto.

Pericolo!
Tutti i collegamenti elettrici a bordo devono essere effettuati da elettricisti autorizzati.
Lo scaldabagno deve essere collegato correttamente a massa all'impianto AC.
Pericolo!
Utilizzare sempre cavi, fusibili/interruttori e salvavita di dimensioni appropriate.
Avvertenza!
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore, dal 
suo servizio di assistenza o da persona con qualifica similare per prevenire il caso di 
pericolo.
Avvertenza!
Non collegare la resistenza alla rete di alimentazione finché lo scaldabagno non è stato 
riempito d'acqua.
Avvertenza!
Occorre usare solo acqua potabile dolce e pulita, la presenza dei sali (i cloruri) deve 
essere meno di 50 mg/l e la conducibilità elettrica inferiore a 200 μS/cm. Questo è un 
requisito per far valere la garanzia che se non va rispettato, l’acciaio inossidabile del 
serbatoio può essere danneggiato.
Avvertenza!
Ricordare che l'acqua nello scaldabagno presenta la stessa temperatura del motore. 
Pericolo di ustioni.
Attenzione!
Fare riferimento al capitolo 4.5 Collegamenti elettrici relativamente al rischio di corrosione 
attraverso il collegamento alla rete di alimentazione presente a terra.
Attenzione!
Seguire attentamente le istruzioni del produttore del motore per il collegamento 
all'impianto di raffreddamento del motore.
Attenzione!
In caso di pericolo di congelamento, vedere Capo 6.2.
Attenzione!
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini all’età superiore a 8 anni e da 
persone con capacità fisiche, sensoriali e mentali ridotte oppure con esperienza e 
conoscenze insufficienti se sono supervisionate o istruite riguardo all’uso dell’apparecchio 
e se sono consapevoli dei pericoli. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. È 
vietata la pulizia e la manutenzione dell’apparecchio  da bambini senza la supervisione di 
una adulto.

Ambiente:
Questo apparecchio è conforme alla Direttiva Europea 2012/19/EU sui Rifiuti di Apparecchiature Elettriche 
ed Elettroniche.
Smaltendo correttamente il prodotto è possibile contribuire a prevenire le potenziali conseguenze negative 
per l'ambiente e la salute dell'uomo derivanti dallo smaltimento inappropriato del prodotto.
Il simbolo /symbol/         sul prodotto o nella documentazione allegata indica che il presente apparecchio non 
deve essere smaltito come rifiuto solido urbano.
Al contrario, deve essere conferito a un centro di raccolta autorizzato per il riciclaggio dei componenti elettrici 
ed elettronici. Lo smaltimento deve essere effettuato in conformità alle norme ambientali locali.
Per informazioni dettagliate su trattamento, recupero e riciclaggio del prodotto, rivolgersi alle autorità locali, 
all'ente di gestione dei rifiuti locale oppure al proprio rivenditore.
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2. Posizionamento

3. Montaggio
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4. Collegamenti
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6. Manutenzione

6.1 Dispositivo di sovrappressione / Valvola di sicurezza
Il dispositivo di sovrappressione (la valvola di sicurezza) deve essere 
regolarmente messo in funzione (Fig. 9) per rimuovere i depositi di 
calcare e per controllare che lo stesso non sia bloccato.

6.2 Scarico invernale: qualora sussista il rischio di 
congelamento, lo scaldabagno deve essere spurgato.
A tal scopo, scollegare il flessibile dell'acqua calda o allentare la vite 
di sfiato sull'eventuale valvola di miscelazione. Sfiatare 
completamente l'aria, quindi aprire la valvola di scarico girando il 
pomello nero sulla valvola di sicurezza di uno scatto in senso 
antiorario. Richiudere la valvola girando il pomello di un altro scatto
in senso antiorario.
Se il motore è raffreddato con acqua non trattata è necessario anche 
spurgare lo scambiatore di calore scollegando i flessibili e soffiando 
aria al loro interno. A questo punto, lo scaldabagno può rimanere 
montato sull'imbarcazione durante l'inverno. In caso di inutilizzo 
prolungato dell'imbarcazione, si raccomanda di scollegare il cavo di 
alimentazione per evitare danni conseguenti a eventuali sbalzi di 
tensione attraverso la rete di alimentazione presente a terra.

6.3 Sostituzione/reimpostazione del termostato:
Avvertenza: Disinserire prima l'alimentazione!
La resistenza a immersione è da 230 V - 750 W. Il gruppo termostato 
è costituito da un termostato di servizio incorporato e da una doppia 
termica che deve essere ripristinata manualmente premendo il 
pomello sopra la termica.
(Vedere Fig. 10). Prima di ricollegare l'alimentazione, verificare la 
causa di scatto della termica.
Disinserire l'alimentazione! Scollegare il cavo. Estrarre il coperchio 
anteriore in plastica (Basic 2 e Slim 4 viti, Square 3 viti).
Ripristinare la termica.
Sostituzione dei termostati: Scollegare i cavi annotandone le 
rispettive posizioni. I terminali del sensore del termostato sono 
inseriti in un tubo sulla flangia di fissaggio della resistenza. Estrarli. 
Svitare le viti di fissaggio dei termostati. Montare i nuovi termostati 
nell'ordine inverso. Accertarsi che i terminali del sensore siano 
inseriti correttamente nel tubo.
In caso di inutilizzo prolungato dell'imbarcazione, si raccomanda di 
scollegare il cavo di alimentazione anche se è disinserita la rete di 
alimentazione presente a terra in quanto può sussistere una 
differenza di tensione tra le masse presenti a terra e 
sull'imbarcazione. Questo può provocare gravi danni allo 
scaldabagno e/o al sistema di propulsione del motore.
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6.4 Sostituzione della resistenza:
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8. Dati tecnici
8.1 Basic
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Fig. 13
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8.2 Slim
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8.3 Slim Square

Fig. 14

In caso di necessità ed in caso di situazioni di discordanza insorte riguardo alla traduzione 
ed alla terminologia adottata nella presente versione di lingua dell'istruzione di montaggio 
e di uso, prevale la versione in lingua inglese.
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9. Garanzia fornita da Indel Webasto Marine

La garanzia fornita da Indel Webasto Marine è conforme alla Direttiva 2019/771

9.1 Periodo di validità 
La garanzia per tutti gli scaldabagno Isotemp è valida per 2 anni contro i costi di manodopera, riparazione e 
sostituzione, ma solo se effettuati nei punti di assistenza autorizzati della catena di IWM. La validità della 
garanzia è 5 anni contro la perdita del serbatoio interno o della serpentina di scambio termico (i costi di 
manodopera sono esclusi dopo i primi 2 anni).

La garanzia è valida solo per scaldabagno montati su barche e non è valida per scaldabagno montati su veicoli 
ricreazionali o su altre installazioni diverse dalle marine. 
Il termine di garanzia inizia a decorrere da: 

а) La data di vendita del prodotto indicata nello scontrino o nella fattura 
b) La data di vendita nella fattura o la registrazione della prima vendita della barca sulla quale è montato il 

prodotto, se il montaggio è effettuato dal produttore della barca. 
c) Se nessuna delle condizioni suddette è presente, la validità inizia a decorrere dall‘anno e dalla settimana di 

produzione indicati nel S/N (il numero di serie) sull’etichetta del prodotto.

La sostituzione del prodotto o delle parti componenti, non fa variare il termine di validità della garanzia.

9.2 La garanzia copre: 
џ Sostituzione o riparazione del prodotto o di uno o più componenti riconosciuti come inconveniente a causa 

di difetto di produzione. 
џ Guasto o malfunzionamento dei componenti nei termini di validità della garanzia nonostante il montaggio 

corretto e l’uso appropriato comprovati. 
џ Manodopera e costi di trasporto basati sulle Procedure operative nel presente documento. 
џ Costi di trasporto del prodotto in caso di sostituzione (esclusi i costi di sdoganamento).

9.3 La garanzia non copre difetto o danni causati da:
џ negligenza, disattenzione o uso improprio
џ montaggio errato o manipolazione incauta
џ collegamento elettrico errato
џ cavi sottodimensionati
џ manutenzione scorretta o manutenzione effettuata da personale non autorizzato
џ mancata osservanza delle istruzioni indicate nel manuale di uso dell’utente
џ danni a causa del trasporto
џ prodotti montati in altro posto diverso da una barca
џ perdita di acqua dello scaldabagno in cui l‘acqua usata non è pura, dolce o e di alta conducibilità elettrica o 

con elevato contenuto di sali
џ costi di sdoganamento
џ uso professionale
џ danni causati dagli effetti di agenti atmosferici
џ costi di smontaggio e/o di rimontaggio di arredamento o di altre strutture

9.4 Informazione utile per verificare se un caso concreto è coperto dalla garanzia: 
џ Numero del prodotto (Type) (presente sull’etichetta del prodotto) 
џ S/N (numero di serie)(presente sull’etichetta del prodotto) 
џ Fattura, ricevuta o documento di registrazione (vedere il paragrafo Validità della garanzia) 
џ Tipo della barca
џ Descrizione dettagliata dell’anomalia. (Se possibile, allegare fotografie) 
џ Descrizione del montaggio. (Se possibile, allegare fotografie)

(Se si dovesse verificare che la garanzia non copre il caso concreto, il cliente deve pagare i costi per eventuale 
riparazione, sostituzione, viaggio e trasporto. IWM non è tenuta a coprire tutti i costi.)

9.5 Procedure operative applicate una volta verificato che la garanzia non copre il caso concreto
L’assistenza di garanzia deve essere effettuata solo dai partner di assistenza della società IWM (consultare la 
lista sul sito www.indelwebastomarine.com).
IWM non copre i costi di assistenza effettuata da altre persone.
Il tecnico del punto di assistenza autorizzato da IWM sale a bordo se la barca è posizionata al massimo a 100 km 
dal punto di assistenza. IWM copre le spese di trasporto. Se la barca è posizionata ad una distanza che supera 
100 km dal punto di assistenza, il suo proprietario può scegliere se pagare le spese di trasporto al tecnico (il 
pagamento avviene direttamente al tecnico) o spostare la barca più vicino.

IWM non rimborsa spese per pezzi di ricambio acquistati da un altro posto salvo l’acquisto da IWM o da 
distributore ufficiale di IWM.
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1. Sicherheitsanweisungen

Gefahr!
Sämtliche 230 V Elektroinstallationen an Bord müssen von befugtem Personal ausgeführt 
werden. Der Warmwasserbereiter ist an eine Schutzerdung anzuschließen.
Gefahr!
Verwenden Sie immer die richtigen Kabelmaße, richtig ausgelegte 
Sicherheitsausrüstungen und Fehlerstrom-schutzschalter.
Warnung!
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 
einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
Warnung!
Schließen Sie den Heizstab des Warmwasserbereiters nicht an das Netz an, bevor das 
Gerät mit Wasser gefüllt ist.
Warnung!
Es darf nur reines und trinkbares Süßwasser verwendet werden, das Gehalt vom Salz 
(Chloride) muss weniger als 50 mg/l und elektrische Leitfähigkeit weniger als 200 μS/cm 
betragen. Dies ist eine Voraussetzung für die Gültigkeit der Garantie, da bei 
Nichtbeachtung der Edelstahl im Tank beschädigt werden kann.
Warnung!
Das Wasser im Warmwasserbereiter wird ebenso warm wie der Motor-Verbrühungsgefahr!
Achtung!
Lesen Sie das Kapitel 4.5 über Korrosionsgefahr bei Landstromanschluss gründlich.
Achtung!
Befolgen Sie sorgfältig die Empfehlungen des Motorherstellers zum Anschluss des 
Warmwasserbereiters an das Kühlsystem des Motors.
Vorsicht!
Bei Frostgefahr siehe Kapitel 6.2.
Warnung!
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in Bezug auf die Verwendung 
des Geräts auf sichere Weise angewiesen wurden und die die Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und  Benutzerpflege dürfen nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Diese Bedienungsanweisung wurde alsAnleitung zu einersicheren Anwendung dieses Warmwasserbereiters 
zusammengestellt. Sie enthält Informationen zur Anwendung und Wartung.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanweisung gründlich durch, damit Sie das Produkt gut kennen lernen, und 
verwahren Sie die Anweisung an einem geeigneten Platz an Bord.
Es ist wichtig, dass der Warmwasserbereiter richtig montiert und gepflegt wird. Im Winter, wenn der 
Warmwasserbereiter nicht benutzt wird, muss das Frischwasser sorgfältig entleert werden, um 
Gefrierschäden an Tank und Ventilen zu vermeiden. Jeder Warmwasserbereiter wird vor Lieferung in der 
Herstellung getestet und hat zwei Jahre Werksgarantie auf Material- und/oder Herstellungsfehler.
Indel Marine S.r.l. übernimmt keine Haftung für Schäden am Produkt oder Personenschäden, die aufgrund 
unsachgemäßer Installation oder Handhabung entstehen.

Umwelt:
Dieses Produkt ist gemäß der EG-Direktive 2012/19/EU für elektrischen und elektronischen Abfall 
gekennzeichnet (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).
Indem Sie eine korrekte Entsorgung dieses Produkts sicherstellen, tragen Sie zur Verhinderung von 
möglichen negativen Konsequenzen für unsere Umwelt und unsere Gesundheit bei, die bei nicht 
sachgerechter Handhabung des Produkts entstehen könnten.
Das Symbol          auf dem Produkt oder in der mitgelieferten Dokumentation zeigt an, dass dieses Produkt 
nicht als gewöhnlicher Haushaltsabfall behandelt werden darf. Stattdessen ist es in einer geeigneten 
Sammelstelle zur Wiederaufbereitung von elektrischer und elektronischer Ausrüstung abzugeben.
Das Produkt muss gemäß den örtlichen Umweltbestimmungen zur Abfallentsorgung entsorgt werden.
Für weitere Informationen zur Handhabung, Rückgewinnung und Wiederverwertung dieses Produktes 
wenden Sie sich bitte an die örtlichen Behörden, das örtliche Entsorgungsunternehmen oder das Geschäft, 
in dem Sie das Produkt erworben haben.
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6.1 Druckentlastungseinrichtung / Sicherheitsventil
Die Druckentlastungseinrichtung (Sicherheitsventil) muss regelmäßig 
betrieben werden (Abb.9), um Kalkablagerungen zu entfernen und um 
sicherzustellen, dass sie nicht verstopft ist.

5. Anlauf / Probelauf

6. Wartung

Nehmen Sie den Schlauch für den Warmwasserablauf vom 
Warmwasserbereiter ab oder öffnen Sie die Lüftungsschraube (M5 
Kreuzschraube) am Mischventil. Entfernen Sie die Schraube vollständig, 
um sicherzustellen, dass Luft in den Warmwasserbereiter gelangen kann.
Öffnen Sie die Ablassfunktion des Sicherheitsventils, indem Sie den 
schwarzen Griff am Sicherheitsventil etwas gegen den Uhrzeigersinn 
drehen. Das Wasser läuft nun über die Ablassöffnung am icherheitsventil ab.
Wenn das Kühlwassersystem des Motors nicht über eine 
Frostschutzmischung verfügt, müssen auch Kühlsystem, Schläuche und der 
Wärmetauscher im Warmwasserbereiter gründlich entleert werden. 
Danach kann der Warmwasserbereiter den Winter über auf dem Boot 
bleiben. Ziehen Sie den Stecker heraus, damit das Gerät bei Anschluss des 
Bootes an das Netz nicht trocken läuft.

6.2 Winterentleerung: Wenn Gefriergefahr besteht, muss das 
Frischwasser aus dem Warmwasserbereiter abgelassen 
werden.

6.3 Austausch/Rückstellung von Thermostaten:
Warnung: Schalten Sie erst den Strom ab, und ziehen Sie den 
Stecker heraus!
Der Heizstab hat als Standard 750 Watt. Wenn ein Heizstab mit höherer 
Leistung verwendet wird, besteht bei vielen Landstromanlagen die Gefahr 
der Überbelastung. Der Warmwasserbereiter hat einen Betriebs- und 
einen Überhitzungsthermostat, die den Strom bei 75°C beziehungsweise 
96°C unterbrechen. Wenn der Überhitzungsschutz ausgelöst hat, muss 
er durch Eindrücken der Kontrolltaste manuell zurückgestellt werden. 
Siehe Abb. 10.
Überprüfen Sie auch, warum der Überhitzungsschutz ausgelöst hat. 
Funktioniert der Betriebsthermostat nicht? Ist kein Wasser im 
Warmwasserbereiter?
Austausch der Thermostate: Nehmen Sie die Kunststoffhaube ab. Ziehen 
Sie die Kabelschuhe von dem Thermostat ab, der ausgewechselt werden 
soll. Notieren Sie zuvor die Kabelpositionen!
Die Fühler des Thermostats stecken in einer Tauchhülse mitten im 
Warmwasserbereiter, ziehen Sie sie heraus. Lösen Sie die 
Befestigungsschraube des Thermostats und entfernen Sie den 
Thermostat. Montieren Sie den neuen Thermostat in umgekehrter 
Reihenfolge. Drücken Sie die Fühlerenden so tief in die Tauchhülse wie 
möglich.
Achtung! Wenn das Boot für längere Zeit verlassen wird, muss 
immer der Stecker des Warmwasserbereiters herausgezogen 
werden, so dass auch die Schutzerdung unterbrochen ist. Dies gilt 
auch, wenn der Landstromanschluss des Bootes abgeschaltet ist. In 
einigen Gebieten kann im Elektrosystem ein Potentialunterschied 
zwischen Schutzleitung und Seewasser = Erdung des Bootes 
entstehen. Dieser kann den Heizstab, Warmwasserbereiter, Motor 
und/oder Propeller und Antrieb beschädigen).
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6.4 Austausch des Heizstabes:
Warnung! Schalten Sie vorher den Strom ab!
Ziehen Sie den Stecker heraus. Lassen Sie das 
Wasser aus dem Tank ab.

7. Basic 40 & 75 L mit doppeltem Motorwasser-
Wärmetauscher
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8. Technische Daten
8.1 Basic
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230V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 750W
115V~ 750W

115V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 750W
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
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8.2 Slim

230V~ 750W
230V~ 750W
230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *

115V~ 750W
115V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
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8.3 Slim Square

Falls notwendig oder wenn missverständnisse im zusammenhang mit der übersetzung und 
mit den in dieser sprachversion der montage- und gebrauchsanleitung verwendeten begriffen 
bestehen, bitte die englische Version als original und als vorrangige Version benutzen.

230V~ 750W 115V~ 750W
230V~ 750W 115V~ 750W
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9. Indel Webasto Marine Garantie

Die Garantie von Indel Webasto Marine entspricht der EU-Richtlinie 2019/771

9.1 Gültigkeitsdauer
Die Garantie für alle Isotemp- Warmwasserbereiter gilt für 2 Jahre bezüglich Arbeitsaufwand für Reparatur und 
Austausch, jedoch nur, wenn dies durch autorisierte Servicestellen des IWM-Netzwerks erfolgt.
5 Jahre Gültigkeit für Leckagen aus dem inneren Tank oder der Wärmetauscherspule. (Arbeit nach den ersten 2 
Jahren ausgeschlossen).

Die Garantie gilt nur für Warmwasserbereiter, die in Booten eingebaut sind. Sie gilt nicht für Warmwasserbereiter, 
die in Freizeitfahrzeugen oder in anderen, unterschiedlich von Seefahrzeugen  installiert sind. 
Die Gültigkeitsdauer beginnt ab:

а) Das in der Quittung oder Rechnung angegebene Verkaufsdatum des Produkts 
b) Das auf der Rechnung oder Registrierung des Erstverkaufs des Bootes, in dem das Produkt installiert ist, 

angegebene Verkaufsdatum, sofern vom Hersteller des Bootes installiert. 
c) Wenn keine der oben genannten Möglichkeiten verfügbar ist, beginnt die Gültigkeitsdauer ab dem Jahr und 

der Produktionswoche, die in der Seriennummer (S/N) auf dem Produktetikett angegeben ist.

Der Austausch eines Produkts oder einer Komponente ändert die Gültigkeitsdauer nicht.

9.2 Die Garantie umfasst:
џ Austausch oder Reparatur des Produkts oder einer oder mehrerer Komponenten, die durch 

Produktionsfehler als fehlerhaft erkannt wurden.
џ Bruch oder Funktionsstörung von Komponenten innerhalb der Gültigkeit der Garantie trotz nachgewiesener 

korrekter Installation und korrekter Verwendung.
џ Arbeit und Reise auf Basis der Operation Procedures in diesem Dokument.
џ Versandkosten für das Produkt in Ersatz (außer ev. Kosten für die Zollabfertigung).

9.3 Die Garantie deckt keine Mängel oder Schäden ab, die verursacht wurden durch:
џ Fährlässigkeit , Nachlässigkeit oder Missbrauch
џ falsche Installation oder umsichtige Behandlung
џ falsche elektrische Anschlüsse
џ untermäßigen Kabel
џ unkorrekte Wartung oder Wartung durch nicht autorisiertes Personal
џ Nichtbeachtung der Anweisungen im zugehörigen Benutzerhandbuch
џ Transportschäden
џ Produkte, die an anderer Stelle als in Booten installiert werden
џ Wasseraustritt aus Kesseln, in denen kein reines Wasser oder kein Süßwasser oder Wasser mit hoher 

elektrischer Leitfähigkeit oder hohem Salzgehalt verwendet wurde.
џ Kosten für die Zollabfertigung
џ professioneller Einsatz
џ Verwitterungsschäden
џ Kosten für den Abbau und / oder Wiederaufbau von Möbeln oder anderen Konstruktionen

9.4 Erforderliche Informationen, um festzustellen, ob ein Fall unter die Garantie fällt: 
џ Teilenummer (auf dem Etikett des Produkts angegeben)
џ S/N (Seriennummer) (auf dem Etikett des Produkts angegeben)
џ Rechnung, Quittung oder Anmeldeformular (siehe Punkt Gültigkeit)
џ Bootstyp
џ Detaillierte Beschreibung des Mangels. (Wenn möglich Bilder einschließen)
џ Beschreibung der Installation. (Wenn möglich Bilder einschließen)

(Falls sich herausstellt, dass der Fall nicht unter die Garantie fällt, muss der Kunde für eventuelle Reparaturen, 
Ersatzarbeiten, Arbeit, Reise und Transport zahlen. IWM ist nicht verpflichtet, irgendwelche Kosten zu tragen.)

9.5 Handlungsregeln zur Anwendung, sobald festgestellt wurde, dass der Fall von der Garantie 
abgedeckt ist:
Garantieeingriffe dürfen nur von Service-Partnern des IWM vorgenommen werden (siehe Liste auf 
www.indelwebastomarine.com).
IWM übernimmt keine Kosten für Eingriffe Dritter.
Der Techniker der von IWM autorisierten Servicestelle geht an Bord, wenn sich das Boot höchstens 100 km von 
der Servicestelle entfernt befindet. IWM übernimmt die Kosten für eine solche Reise. Wenn das Boot mehr als 
100 km von der Servicestelle entfernt ist, kann der Bootsbesitzer wählen, ob er den Techniker für die Reise 
bezahlen möchte (Zahlung direkt an den Techniker) oder das Boot näher rücken.

IWM erstattet kein Geld für Ersatzteile, die an einem anderen Ort als von IWM oder einem offiziellen IWM-
Vertriebspartner gekauft wurden.
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9. Garantie

6.2

6.3

6.4

6.1 Dispositif de décompression / soupape de sécurité
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1. Consignes de sécurité

Danger!
Toutes les installations électriques présentes à bord doivent être réalisées par des 
spécialistes agréés. Le chauffe-eau doit être correctement mis à la terre sur le réseau de 
courant alternatif.
Danger!
Il est impératif de toujours utiliser des fils électriques de la dimension recommandée ainsi que 
des fusibles / disjoncteurs et un disjoncteur de fuite à la terre conformes aux recommandations.
Avertissement!
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
agent de service ou par une personne de qualification similaire afin d'éviter tout danger.
Avertissement!
Ne branchez le corps de chauffe sur l'alimentation électrique qu'une fois le réservoir du 
chauffe-eau rempli d'eau.
Avertissement!
Il ne faut utiliser que de l'eau douce, pure et potable , les sels (les chlorures) doivent être 
inférieurs à 50 mg / Lt et la conductivité inférieure à 200 μS / cm.  C’est une condition pour 
la validité de la garantie car, si elle n’est pas respectée, l’acier inoxydable du réservoir 
peut être endommagé.
Avertissement!
Risque de s'ébouillanter : l'eau chaude dans le chauffe-eau sera à la même température 
que le moteur.
Attention!
Votre attention est attirée sur le chapitre 4.5 Raccordements électriques en ce qui 
concerne le risque de corrosion lors du raccordement à l'alimentation électrique de quai.
Attention!
Pour le raccordement au circuit de refroidissement du moteur, il y a lieu de suivre 
scrupuleusement consignes du fabricant du moteur.
Attention!
En cas de risque de gel, voir chapitre 6.2.
Avertissement!
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dont l'expérience et 
les connaissances sont insuffisantes, si elles sont supervisées ou instruites pour 
l’utilisation de l’appareil de manière sûre et comprenant les dangers potentiels.  Il est 
interdit aux enfants de jouer avec l'appareil.  Le nettoyage et la maintenance par 
l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

Le présent manuel a été élaboré pour vous aider à utiliser votre chauffe-eau agréablement et en toute 
sécurité. Il contient des informations sur le fonctionnement et l'entretien.
Veuillez lire ce manuel attentivement de façon à vous familiariser avec l'appareil, et le conserver en lieu sûr à bord.
Il est important que votre chauffe-eau soit correctement installé et entretenu. Durant la période hivernale, 
lorsque l'appareil n'est pas utilisé, il est essentiel de le vidanger afin d'éviter tout dégât dû au gel.
Chaque chauffe-eau est soumis individuellement à une épreuve de pression avant livraison et est garanti par 
le fabricant contre les défauts de matériel et/ou de fabrication.
Indel Marine S.r.l. décline toute responsabilité en cas de dégâts occasionnés à l'appareil ou de lésions 
corporelles encourues suite à une installation ou utilisation incorrecte de l'appareil.

Environnement:
Cet appareil est marqué en conformité avec la Directive Européenne 2012/19/EU sur les Déchets d'Équipements 
Électriques et Électroniques (DEEE).
En veillant à ce que ce produit soit éliminé correctement, vous contribuerez à éviter d'éventuelles conséquences 
néfastes pour l'environnement et la santé qui pourraient résulter d'un traitement inapproprié des déchets provenant de 
cet appareil.
Le symbole          apposé sur l'appareil ou sur les documents qui l'accompagnent indique que cet appareil ne peut en 
aucun cas être traité comme déchet domestique.
Il y a lieu de le remettre pour recyclage au point de ramassage d'équipement électrique et électronique approprié. 
L'élimination de l'appareil doit être effectuée conformément aux réglementations environnementales locales en matière 
d'élimination des déchets.
Pour plus ample information sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre 
administration communale, votre service d'élimination de déchets domestiques ou le magasin ou vous avez acheté 
l'appareil.
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2. Emplacement du réservoir

3. Installation
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4. Raccordements
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5. Démarrage/Essai de fonctionnement

6. Maintenance

6.1 Dispositif de décompression / soupape de sécurité
Le dispositif de décompression (soupape de sécurité) doit être utilisé 
régulièrement (Figure 9) pour éliminer les dépôts de calcaire et vérifier 
qu'il n'est pas obstrué.

6.2

6.3 Remplacement du thermostat
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6.4

7. Double échangeur de chaleur, Basic 40 & 75 litres.
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8. Caractéristiques techniques
8.1 Basic
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12a, 12b

230V~ 750W
230V~ 750W
230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W
230V~ 750W
230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 750W
115V~ 750W

115V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 750W
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
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Dimensions Basic 24, 30, 40

Dimensions Basic 50, 75
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8.2 Slim

230V~ 750W
230V~ 750W
230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *

115V~ 750W
115V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
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8.3 Slim Square

En cas de nécessité et en cas de différends concernant la traduction et les concepts 
utilises dans cette version linguistique des instructions pour montage et exploitation 
comme originale et avec priorité d'interprétation sera considérée sa version anglaise.

230V~ 750W 115V~ 750W
230V~ 750W 115V~ 750W
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9. Garantie Indel Webasto Marine

La garantie Indel Webasto Marine est conforme à la directive européenne 2019/771

9.1 Période de validité
La garantie de tous les chauffe-eau Isotemp est valable 2 ans sur les coûts de main-d'œuvre, de réparation et de 
remplacement, mais uniquement s'ils sont effectués par des réparateurs agréés du réseau IWM. 
La validité de la garantie de fuite du réservoir intérieur ou du serpentin d'échange de chaleur  est de 5 ans (les 
coûts de main-d'œuvre sont exclus après les 2 premières années).

La garantie est valable uniquement pour les chauffe-eau installés dans des bateaux et n’est pas valable pour les 
chauffe-eau installés dans des véhicules de loisirs ou d'autres équipements autres que les équipements marins. 
La période de validité commence à partir de:

а) La date de vente du produit indiquée sur le ticket de caisse ou la facture.
b) La date de vente indiquée sur la facture ou l'enregistrement de la première vente du bateau sur lequel le 

produit est installé si l'installation a été réalisée par le fabricant du bateau.
c) Si aucune des conditions ci-dessus n’est remplie, la validité commence à compter de l’année et de la 

semaine de production indiquée dans le S/N (le numéro de série) sur l’étiquette du produit.

Le remplacement d'un produit ou d'un composant n’affecte pas la période de validité.

9.2 La garantie couvre:
џ Remplacement ou réparation du produit ou d'un ou plusieurs composants reconnus comme défectueux et 

dus à un dysfonctionnement de la fabrication.
џ Dommages ou dysfonctionnements des composants encourus pendant la période de garantie malgré les 

preuves d’une installation et d’une utilisation correctes. 
џ Frais de travail et de déplacement basés sur les Procédures d'opération établies dans ce document. 
џ Frais d'expédition du produit lors du remplacement (sauf les frais de dédouanement).

9.3 La garantie ne couvre pas les défauts ou les dommages causés par:
џ négligence, imprudence ou mauvaise utilisation
џ mauvaise installation ou manipulation imprudente 
џ mauvaises connexions électriques 
џ dimensions des câbles incorrectes 
џ maintenance incorrecte ou effectuée par du personnel non autorisé
џ non-respect des instructions données dans le guide d'utilisation 
џ dommages causés par le transport 
џ produits installés dans un endroit autre que le bateau 
џ fuites d'eau provenant de chauffe-eau dont l'eau utilisée n'est ni propre, ni fraîche, ni à forte conductivité 

électrique, ni à forte teneur en sels. 
џ frais de dédouanement 
џ usage professionnel 
џ dommages causés par les intempéries 
џ frais de démantèlement et / ou de réinstallation de meubles ou d'autres structures

9.4 Informations nécessaires pour établir si le cas particulier est couvert par la garantie: 
џ Numéro de pièce (inscrit sur l'étiquette du produit)
џ S/N (numéro de série) (inscrit sur l'étiquette du produit) 
џ Facture, reçu ou document d'enregistrement (voir le paragraphe  concernant la validité)
џ Type du bateau 
џ Description détaillée du défaut. (Si possible, joindre des photos)
џ Description de l'installation. (Si possible, joindre des photos)

(S'il s'avère que la garantie ne couvre pas le cas spécifique, le client est tenu de payer les coûts des éventuelles 
réparations, remplacements, main-d'œuvre, déplacement et transport. IWM n'est pas obligé de couvrir les coûts.)

9.5 Procédures d'opération à appliquer une fois qu'il est établi que le cas particulier est couvert 
par la garantie:
Le service de garantie ne doit être effectué que par les partenaires de service d'IWM (pour consulter la liste 
visitez  www.indelwebastomarine.com). 
IWM ne couvre pas les coûts des services réalisés par des tiers.
Le technicien agréé par l'IWM doit monter à bord du bateau si celui-ci se trouve à moins de 100 km de la station-
service.  IWM est tenu de couvrir les frais de déplacement. Si le bateau se trouve à plus de 100 km de la station-
service, le propriétaire peut choisir de payer les frais de voyage du technicien (payer directement au technicien) 
ou de rapprocher le bateau.

IWM ne rembourse pas les pièces de rechange achetées ailleurs que chez IWM ou le distributeur officiel IWM.
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4. Anslutningar

6.2

6.3

6.4

6.1 Tryckavlastningsapparat / Säkerhetsventil

9. Garanti
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Fara!
All 230V elinstallation ombord ska utföras av behörig personal.
Varmvattenberedaren måste var ansluten till skyddsjord.
Fara!
Använd alltid rätt kabeldimension, rätt dimensionerad säkringsutrustning och jordfelsbrytare.
Varning!
Om strömkabeln är skadad, måste den bytas av tillverkaren, dess servicepartner eller en 
lika kvalificerad person för att undvika fara.
Varning!
Anslut inte varmvattenberedarens elpatron till nätström förrän beredaren är fylld med 
vatten.
Varning!
Endast rent och drinkbart sötvatten måste användas, salter (klorider) bör vara mindre än 
50 mg/Lt och den elektriska konduktiviteten bör inte överstiga 200 μS/cm. Det är ett villkor 
för att garantin skall gälla därför att en överträdelse kan medföra skada på reservoarens 
rostfria stål.
Varning!
Vattnet i varmvattenberedaren blir lika varmt som motorn, risk för skällning!
OBS!
Läs noggrant igenom kapitel 4.5 om korrosionsrisker i samband med landströmsanslutning.
OBS!
Följ noggrant motortillverkarens rekommendationer vad gäller anslutning av beredaren till 
motorns kylsystem.
OBS!
När det finns risk för frysning se Kapitel 6.2.
Varning!
Denna anordning kan användas av barn som är 8 år gamla och äldre och personer med 
fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder, eller sådana med brist på erfarenhet 
eller kunskap, om de övervakas eller har instruerats om hur anordningen används på ett 
tryggt sätt och förstår riskerna. Barn bör inte leka med anordningen. Det är förbjudet att 
barn utan övervakning rengör och utför underhåll av anordningen.

Denna bruksanvisning är sammanställd för att vara vägledning till användandet av denna varmvatten-beredare på 
ett säkert sätt. Den innehåller information om användande och underhåll.
Läs igenom bruksanvisningen ordentligt så att du lär känna produkten på ett bra sätt och förvara denna 
bruksanvisning på ett lämpligt ställe ombord.
Det är viktigt att varmvattenberedaren monteras och sköts på rätt sätt. Under vintertid då beredaren inte användes 
måste den tömmas ordentligt på färskvatten så att frysskador på tank och ventiler undvikes.
Varje varmvattenberedare är testad i produktion före leverans och har två års fabriksgaranti när det gäller 
felaktigheter i material och/eller tillverkning.
Indel Marine S.r.l. har inget ansvar för skador som uppstått på produkten eller personskador som kan ha uppstått i 
samband felaktig installation eller felaktigt handhavande.

Miljö:
Denna produkt är märkt enligt EG direktiv 2012/19/EU beträffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical 
and Electronic Equipment, WEEE).
Genom att säkerställa en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att förhindra potentiella, negativa 
konsekvenser för vår miljö och vår hälsa, som annars kan bli följden om produkten inte hanteras på rätt sätt.

Symbolen           på produkten, eller i medföljande dokumentation, indikerar att denna produkt inte får behandlas 
som vanligt hushållsavfall. Den skall i stället lämnas in på en lämplig uppsamlingsplats för återvinning av elektrisk 
och elektronisk utrustning. Produkten måste kasseras enligt lokala miljöbestämmelser för avfallshantering.
För mer information om hantering, återvinning och återanvändning av denna produkt, var god kontakta de lokala 
myndigheterna, ortens sophanteringstjänst eller butiken där produkten inhandlades.

1. Säkerhetsinstruktioner
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2. Placering av beredaren

3. Montering
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4. Vattenanslutningar
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6. Underhåll

5. Uppstart / provkörning

6.1 Tryckavlastningsapparat / Säkerhetsventil
Tryckavlastningsapparaten (säkerhetsventilen) måste tas i bruk (Bild 9) 
regelbundet för att ta bort kalkavlagringar och för att kontrollera att den 
inte är blockerad.

6.2

6.3
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6.4

7. Basic 40 & 75 L med dubbla motorvattenslingor
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7. Tekniska data

8.1 Basic
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12a, 12b

230V~ 750W
230V~ 750W
230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W
230V~ 750W
230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 750W
115V~ 750W

115V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 750W
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
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Dimensioner Basic 24, 30, 40

Dimensioner Basic 50, 75
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8.2 Slim

230V~ 750W
230V~ 750W
230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

230V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *

115V~ 750W
115V~ 750W

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *

115V~ 750W
115V~ 1200W *
230V~ 1200W *
230V~ 2000W *
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8.3 Slim Square

Vid behov och om det skulle uppstå tvister i samband med översättningen och begreppen 
i denna språkversion av monterings- och bruksanvisningarna skall man använda som 
original och med företräde den engelskspråkiga versionen.

230V~ 750W 115V~ 750W
230V~ 750W 115V~ 750W


